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Segunda carta de San Pablo a los

CORINTIOS,11

Corinto vãme cùti macana, Cristore ajitirýnùrãre, Pablo ð
ucacõare queti

1
1_2 ¿Ñati mùa Corinto vãme cùti macana, Dios sùori ð
macù ocare ajitirýnùcõari, rßjarøgørã? Adi queti mùare

ucaja yùa. Jesucristo sùori Dios yarã ñaja mùa. Mùa rð mere
ucaja yùa. Mùa ye sitana, Acayana jediro Dios yarã adi quetire
ðna ðarotire bojaja yùa. Mùare qußnarotirã, mani jacù Diore,
to yicõari, Jesucristo mani ùjùre ado bajise mùare sßnibosaja
yùa: “Qußnaro mùa rãca ðna ñarotire yirã, ðnare ejarßmoña”,
mùare yisßnibosaja yùa. Yù ñaja Pablo, adi paperare mùare
cõagý. “Yù ocare gãjerãre gotimasiocudirùcùja mù” yigù,
Dios ð bojarore bajiro yùre cõacami Jesucristo. Mani maigý,
Timoteo rãca ñaja yù.

3 Diore ðre rýcùbùoto, mani ùjù Jesucristo jacùre.
Ðne ñaami manire ðamaigý. Mani tùoðasùtiritisere, “Sùtiri-

tibeticõato” yigù ñaami. 4 Ñajediro rojose mani tãmùojama,
manire ejarßmorøgøami. To bajiro manire ð yisere masicõari,
mani qußne, gãjerã rojose ðna tãmùojama, ðnare ejarßmomasi-
rùarãja mani. 5 “Diorãca qußnaro ñato” yigù, rojose manire
tãmùobosayumi Cristo. To bajiri, gãjerã Diorãca qußnaro ðna
ñarotire yirã, rojose tãmùobosarøgøaja yùa qußne. Bùtobùsa
rojose yùa tãmùoñaro rðne, “Sùtiriti tùjacõari, variqußnato”
yigù, bùtobùsa qußnaro manire ejarßmorøgøgými Cristo. To
bajiro ti bajijare, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yivariqußnarø-
gøaja yùa. 6 To bajiri, mùare qußnaro yùa ejarßmosere, to
yicõari, ð rãca qußnaro mùa ñarotijùare qußne tùoðarã ñari,
rojose tãmùorøgøaja yùa. To bajiro yùa bajiboajaqußne, yùa-
re qußnaro ejarßmorøgøami. To bajiri, yùa sùorine mùare
qußne ð ejarßmojare, mùa qußne, rojose tãmùoboarine, Cristo-
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re ajitirýnù tùjabetirùarãja. 7 “Rojose mani tãmùorore bajiro
rojose tãmùorã ðna ñajare, manire ð ejarßmorore bajiro ðnare
qußne ejarßmogý yigùmi Dios” yimasirã ñari, “Cristore ajiti-
rýnù tùjabetirùarãma”, mùare yitùoðaja yùa.

8 Yù mairã, adojù, Asia sitajù bùto rojose yùa tãmùocatire
mùa masisere bojaja yù. Bùto rojose tãmùocana ñari, “Yùare
sðabeticõato” yirã, no bajiro yimasibeticajù yùa. 9 “Manire
sðarùarãma”, yitùoðacajù yùa. “Dios ñaami manire rujeorí,
rijariarãre qußne catiogù. To bajiri adigodojùre ð sðgýne ñaa-
mi manire maigý” yùa yitùoðarotire yiro bajicajù. 10 Yùare
ðna sðaborotire yirßtobosayumi Dios. To bajiri, “Ð yicatore
bajiro manire yirßtobosarùcùmi qußna”, ðre yitùoða variquß-
nacõa ñaja yùa. 11 Diore mùa sßnise sùorine yùare ejarßmo-
rùarãja mùa qußne. Gãjerã qußne, yùare sßnibosarùarãma. To
bajiri ðna rãca jãjarã ñarùarãja mùa, yùare qußnaro Dios ð
yisere ajicõari, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yirona.

“Ado bajiro tùoðagý ñari, mùa tùjù vabeaja yù maji”, Pablo ð
yire queti

12 Ado bajise tùoðacõari, variqußnaja yùa: “Dios ð bojarore
bajiro masare qußnaro yicajù mani”, yitùoðaja yùa. Masare
yitorã me ñaja yùa. “Corinto macana rãca ñarã, qußnaro Dios
ocare gotimasiocajù”, yitùoðaja yùa. Yùare qußnaro yiyumi
Dios, “Gãjerãre qußnaro yato” yigù. Yùa masune yùa tùoðase-
ne gotibeticajù. Dios ð masise rãca to bajiro yicajù yùa.
13 Mùare ucacõarã qußnaro riojo mùa ajimasirotire ucacajù
yùa. To bajiri ñajediro yùa ucacatire qußnaro ajimasiñuja
mùa. Bero qußne, jediro yùa ucarotire ajimasirùarãja mùa.
14 To bajiboarine, yùa ucasere qußnaro ajimasijeobeaja mùa
maji. Qußnaro yùare mùa ajimasijeosere bojaja yùa. Yùare
mùa ajimasijeojama, mani ùjù Jesucristo ð tudiejarirýmù ti
ejaro, “Qußnaro yùare gotimasioñuma Pablo mesa”, yivari-
qußnarùarãja mùa. Yùa qußne, “Qußnaro ajitirýnùrã ñaama”,
yitùoða variqußnarùarãja.

15 Tire tùoðagý ñari, qußna mùare ðagý varùa tùoðacajù yù.
“To bajiro yù bajijama, ðnare yù ejarßmojare, bùtobùsa vari-
qußnarùarãma”, mùare yitùoðaboacajù yù. 16 “Macedonia
sitajù vacù, ðnare ðarßtoarùcùja yù. Qußna tudiagù, ðnare ðarß-
toadirùcùja”, yitùoðaboacajù. Mùa tùjù ejacõari, “Judea vãme
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cùti sita yù ejamasirotire yirã, yùre ejarßmorùarãma”, mùare
yitùoðaboacajù. To bajiro yitùoðaboarine, berojù ricati tùoða-
cajù yù. 17 Mùa tùjù yù ejabetijare, “Qußnaro tùoðabecùne, to
bajise yitùoðaboayumi”, yùre yirãja mùa. “To bajiro yirùcùja
yù” yiboarine, ricatijùa yigù me ñaja yù. 18 Mani jacù Dios,
riojo gotigù ñaami. To bajiri yù, yù babarã qußne riojo gotirã
ñaja yùa. To bajiro yirùarãja yùa yijama, yùa yirore bajirone
yaja yùa. “To bajiro bajirã ñaama”, yùare yiðagými Dios.
19 Jesucristore ajitirýnùgý ñari, to bajiro yaja yù. Yù Pablo,
Silvano a, Timoteo qußne, Jesucristo yere mùare goticajù yùa.
Ð ye queti socase me ñaja. “To bajiro yirùcùja” yiboarine, rica-
tijùa yire me ñaja. To bajiri, “Yirùarãja” yùa yirore bajirone
gotirøgøaja. 20 “Qußnaro masare yirùcùja” Dios ð yigoticøre
jedirore yijeogù ñaami Cristo. To bajiro yigù ð ñajare, qußnaro
Diore yirýcùbùo variqußnaja mani. 21 Ðne ñaami Dios, mùare,
to yicõari yùare qußne, Jesucristo yarã mani ñarotire yigù,
manire beserí. To yicõari, yùare ð ye ocare ømato gotimasioro-
nare yùare cøcami. 22 “Yù yarã ñarùarãma yuja” yigù, mani
ùsùrijùre cõañumi, Espíritu Santore. Mani ùsùrijùre ejacõari,
ð ñajare, “Jesucristo yarã ñaja mani. To bajiri Dios ð gotiriaro-
re bajirone jediro ð ñarojù qußnamasusere bùjarùarãja”, yima-
siaja mani.

23 Ado bajiro tùoðagý ñari, mùa tùjù vabeticajù yù maji:
Mùa tùjù ejacõari, mùare yù gotiserene, “Tudíre bajiro ajisùti-
ritiroma” yigù, vabeticajù yù. To bajiri vabeticõari, “Queti yù
ucase rãca ðnare gotirùcùja maji”, yitùoðacajù yù. Socù me
yaja yù. Riojo masiami Dios qußne. 24 Mùare rotirùarã me to
bajiro mùare gotimasioaja. Jßre Diore qußnaro tùoðamasirã
ñaja mùa. Qußnaro mani ñajediro variqußnase rãca bùtobùsa
Diore mani masirotire yirã, mùare ejarßmorøgøaja yùa.,12

2
1 Tirýmùjù mùa tùjù ejacõari, mùare yù gotiro, bùto sùti-
riticajù mùa. To bajiri sùtiriticajù yù qußne. To bajiro ti

bajijare, qußna yù ðaro rðjoro mùa sùtiritirotire bojabecù ñari,
“Ðna tùjù ðagý vabecùja yù maji”, yitùoðacõacajù yù. 2 Mùa
sùtiritijama, ñimù rãca variqußnabetibogùja yù. To bajiri
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mùare yù gotise sùorine mùa sùtiritisere bojabecù ñari, vabe-
ticajù yù. 3 Mùa tùjù ejacõari, sùtirititegù, mùare paperare
ucacõacajù, mùa rãca yù variqußnarotijùare bojagù ñari. 4 Ti
quetire mùare ucagù, sùtiriticõari, bùto oticajù yù. Tire mùa
ðasùtiritirotire bojabeticajù. Tire ðacõari, “Bùto manire maia-
mi Pablo” mùa yimasirotire bojacajù.

“Rojose yirere masirioya”, Pablo ð yire queti

5 Mùa rãcagù rojose ð yirere ajicõari sùtiriticajù yù. Yù sðgý
me sùtiriticajù. Rojose ð yirere masicõari, sùtiritiriarãja mùa
qußne. Bùtobùsa ð sùtiritirotire mùa yisere bojabeaja yù.
6 Jßre jãjarã rßjacõari, rojose ð yire vaja rojose ðre yiyuja mùa.
“To cõrone rojose tãmùoato” ðre mùa yisere bojaja yù. 7 Rojo-
se ð yirere masiriocõari, ðre baba cùtiya qußna. To bajiro mùa
yibetijama, sùtiriticõari, Cristore ajitirýnù tùjacoarùcùmi.
8 To bajiri qußnaro ðre yiya mùa yuja, “ ‘Yùre maiama’ yima-
siato ð” yirã. 9 Tirýmùjù papera mùare ucacõacajù yù, “¿Yù
yirotisere yicõati?” yimasirù. 10 Gãji rojose ð yirere mùa masi-
riojama, yù qußne ð yirere masirioaja. To bajiri rojose ð yire ti
ñajama, ðre masiriorùcùja. Bùto mùare maigý ñari, Cristo ð
ðaro rðjorojùa to bajiro yirùcùja. 11 Mani gãmerã masiriocõa
ñajama, vãtijùa ð bojarore bajiro manire rotimasibecùmi. Baji-
rãjùma, masare rojose ð yitoajerøgøsere jßre masiaja mani.

Troas vãme cùti macajù ejacõari, Pablo ð tùoðarejaire queti

12 Troas vãme cùti maca ejacõari, Cristo oca qußnasere
toanare gotimasio ñacajù yù. To yù bajirone, jãjarã masa yùre
ajirã ejacama. 13 To bajiro ðna ajirùaboajaqußne, yùjùa, mani
maigýre mùa tùjù yù cõacacùre Tito vãme cùtigùre bùjabeti-
cõari, bùto tùoðarejaicajù yù. To bajiri, toanare vare goticõari,
ðre macagý vadicajù yù, adojù, Macedonia sitajù.

14 “Cristo manire ð rijabosare sùorine vãtia ùjù, rojose
yirotigù, manire ð rotiriarore bajiro yibeticõato” yigù yiyumi
Dios. To bajiro ð yijare, vãtia ùjùre ajibeticõari, Dios ð bojase-
jùare yirøgøaja mani. “Jedirojù qußnase sùtise ti sùtibatorore
bajiro ñajediroanare ti quetire gotibatoato” yigù, yùare goti-
cudi rotirøgøami. To bajiro yigù ð ñajare, “Qußnaro yaja mù”,
Diore yivariqußnato mani. 15 Ti quetire masare yùa gotibato-
sere ðavariqußnagými Dios. Yùa gotibatose sùorine masa jedi-
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ro, Dios tùjù varona, rojose tãmùotùjabetiriarojù varona quß-
ne, tire ajijedirãma. 16 Cristore ajitirýnùmena rojose masu
ðna bajirotire yùa gotimasiosere ajiteama, rojose tãmùotùja-
betiriarojù varona ñari. Gãjerãjùama, Dios tùjù varona, quß-
nase masu ðna bajiroti yùa gotijare, tire ajivariqußnaama. Yùa
masune yùa tùoðasene gotibeaja. Dios ð masise rãca tire goti-
masiorøgøaja. 17 Bajirãjùma, gãjerã, jãjarã ñarãma, Dios oca-
re gotimasiorã. Ðnama, “Tire goticõari, gãjoa bùjarãsa” yirã
ñaama. Yùajùama, ðnare bajiro yirã me ñaja. Jesucristo yarã,
Dios ð cõariarã ñari, ð ðaro rðjorojùa rýcùbùose rãca ð ocare
gotimasiorøgøaja.,23

“ ‘Qußnaro mùare yirùcùja’ Dios ð yiriarodo ti ejajare, ado
bajiro bajiaja”, Pablo ð yire queti

3
1 Ðna masurione, “Qußnaro gotimasiorã ñaja”, yama Pablo
mesa. Papera jøro, “ ‘Qußnaro gotimasioama’ yirijøro gãje-

rã ðnare ðna ucabosariajørore ðoroti ñaja” yirere yiboarãja
mùa. Bajibeaja. Gãjerã gotimasiorimasajùama, to bajiro yiria-
jørore ðna ðorore bajiro ðoroti me ñaja yùarema. 2 Mùa ñaja
“Dios ocare qußnaro gotimasioama” yùa yiðorijørore bajiro
bajirã. Mùare ðacõari, “Pablo mesa, ðnare ðamaicõari, Dios
ocare qußnaro gotimasioñuma”, yùare yimasirãma masa jedi-
ro. Rojose mùa yirere yitùjacõari, qußnaro mùa yisejùare ðarã
ñari, to bajise yirãma. 3 “Cristo ð ejarßmojare, to bajiro bajia-
ma”, mùare yimasire ñaja. Tirýmùjù gýtajãirijù ucatucømasi-
riarore bajiro mùare yibesumi Dios. Ado bajirojùa yiyumi:
Mùa ùsùjù Espíritu Santore cõañumi. To yicõari, qußnasejùa-
re tùoðarotire yiyumi, “Cristo yarã ñaama” gãjerã mùare ðna
yirotire yigù.

4 “Cristo sùorine manire ejarßmoami Dios” yirã ñari, “Ti
quetire qußnaro gotimasioaja”, yaja yùa. 5 “Yùa masurio yùa
masise rãca masare gotimasioaja”, yibeaja yùa. Ñajediro quß-
nase yùa yise, Dios ð masise rãca yaja. 6 To bajiri Dios oca tirý-
mùayere ð vasoarere gotirßtobumasiaja yùa. “Yù roticøsere
cùdijeobecùne, ð bajirocajama, rojose tãmùotùjabetiriarojù
varùcùmi”, yigotiyuja tirýmùaye. Mameayejùama, tirýmùa-
yere bajiro me bajiaja. Ado bajirojùa bajiaja: “Espíritu Santo-
re cùorã rðne yùre cùdirùarãma. To bajiri, Diorãca ñacõa
ñarøgørùarãma”, yigotiaja Dios oca.
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7Tirýmùjù ð rotirere gýtajãirijù ucacõari, Moisés ñamasiríre
ðsimasiñuju Dios. Tire ðna cùdijeobeti sùori rojose tãmùotùjabe-
tiriarojù varoti ñamasiñuju. Tire ð ðsirone, bùto yaase rãca ejayu-
ju, “Dios ye ñaja” yiro. Ado bajiro bajimasiñuju ti: Dios ð ucarijãi-
rire ð boca juarone, bùto ð rioga yaamasiñuju, Moisére. Bùto yaa-
rica rioga cùtigù ð ñajare, ðre ðamasibetimasiñujarã israelita
masa. To bajiboarine yoaro mene qußna yaabeticoamasiñuju.
8Adirodorirema, mameaye oca, Dios ð vasoare ñajare, Espíritu
Santo, mani ùsùrijù ejacõari, ð ejarßmose sùorine Diorãca mani
ñacõa ñarøgørotire masiaja mani. To bajiri “Tirýmùaye oca rßto-
ro ñamasuse ñaja mameaye oca Dios ð vasoare”, yitùoðaja mani.
9Tirýmùaye oca Moisére cøgý, “Ñamasuse ñaja”, yiðomasiñuju
Dios. To bajiro ð yire ti ñaboajaqußne, gãjerã tire cùdijeomena
ñari, “Rojose tãmùorùarãja”, yitùoðamasiñujarã masa. Yucùrema
mameaye oca Dios ð vasoare sùorine, “Dios ð ðajama, rojose mana
ñaja”, yimasiaja mani. To bajiri, “Tirýmùaye rßtoro ñamasuse
ñaja”, yimasiaja mani. 10Mameaye oca, Dios ð vasoare, tirýmùa-
ye rßtoro ñamasuse ti ñajare, “Ñamasuse me ñariaroja tirýmùa-
yema”, yitùoðavasoare ñaja, adirodorirema. 11Dios ð vasoare,
jùaji ð vasoabetiroti ti ñajare, “Tirýmùaye ocama yoaro ñabesu-
ja”, yimasiaja mani. To bajiri yucùrema, “Tirýmùaye oca rßtoro
ñamasuse ñaja”, yitùoðaja mani.

12 “Ñamasuse ñaja Dios ð vasoare” yitùoðarã ñari, bojone-
menane tire gotimasiocudirøgøaja yùa. 13 Moisés ñamasiríre
bajiro bajirã me ñaja yùa. Moiséma, Dios ðre ð ñagõro bero, ð
rioga yaase yayirøtuasere, “Israelita masa ðaroma” yigù, ð
rùjoa jeoriaro jeotoomasiñuju. Yùama, ð yimasiriarore bajiro
yayiorí, masare gotimasiobetirøgøaja. 14 Tirýmùjùre qußne
Dios ocare ajitirýnùrùabetimasiñujarã israelita masa. To baji-
ri ð ocare ajiboarine, “To bajiro yirùaro yaja”, yimasibetimasi-
ñujarã. Adirýmùri qußne to bajirone bajicõa ñaama ðna. Cris-
tore ajitirýnùrã rðne, Dios ocare ðacõari, ajimasiama ðna.
15 Tire mùare tudigotiaja yù. Israelita masa, mani ùjù Cristo-
re ajitirýnùbeticõari, Moisés ð ucamasire ajimasibeama maji.
16 To bajiboarine, rojose ðna yisere yitùjacõari, mani ùjùre
ðna ajitirýnùsùojama, ðnare ejarßmogými, “Tire ajimasiato
ðna” yigù. 17 Mani ùjùre ajitirýnùsùorãre ejami Espíritu San-
to. To bajiri, “Rojose mana ñaama” Dios ð yiðavariqußnarã
ñari, “Dios ð rotimasire mani yijeobeti vaja, rojose manire
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yirùcùmi Dios”, yitùoðabeaja mani. 18 Jesucristore ajitirýnù-
rã ñari, “Qußnarßtogý ñagými”, ðre yitùoðamasiaja mani. To
bajiri, ð bojarore bajiro yirøgøaja mani. To yirã rðne, bùtobùsa
ðre bajiro bajirùarãja mani, Espíritu Santo ð ejarßmorã ñari.,34

4
1 Yùare ðamaicõari, ð ocare yùare gotimasiorotiyumi Dios,
masare. To bajiro yùare ð yijare, tire tùoðavariqußnacõari,

ti ocare gotimasiocudirøgøaja yùa. 2 Masa bojoneosere yirã,
yayiorojù ðna yirore bajiro yibeaja yùama. “Manire ajitirý-
nùato ðna” yirã, masare yitobeaja yùa. Gãjerã, “Qußnase bùja-
rãsa” yirã, ðna masu ðna tùoðarujeorore bajiro gotimavisiobea-
ja yùa, “Manire ðagými Dios” yirã ñari. To bajiri, “Qußnaro
gotimasioama Pablo mesa”, yùare yimasijedirãma masa.
3 Qußnaro gotimasiorã yùa ñaboajaqußne, jãjarã ñaama tire
ajimasimena. Mani ùjùre ajiterã ñari, to bajiro bajiama. Rojo-
se tãmùotùjabetiriarojù varona ñaama ðna. 4 “Ajimasibeticõa
ñato” Satanás ð yise ñajare, yùa gotimasiosere ajimasibeama. Ð
ñaami vãtia ùjù, Dios ð bojabetire masare ðnare yirotigù. Cris-
to, Diore bajiro bajigù ð ñajare, ð oca qußnamasusere ajitirýnù-
cõari, qußnaro ðre masa ðna rýcùbùosere bojabeami Satanás.
5 “Yùajùare rýcùbùoya” yirã me, ti ocare gotimasiorøgøaja
yùa. “Mani ùjù Jesucristojùare rýcùbùoato” yirãjùa yaja.
Jesúre maicõari, mùare moabosarãre bajirone bajirøgøaja,
tire mùare gotirã. 6 Dios, rßmojùne adi macarùcùro rßtiaboa-
rere busurotimasiñuju. Tire ð yimasiriarore bajirone ð yere
mani ajimasibetiboarere mani ajimasirotire yiyumi. To bajiri,
“Qußnarßtogý ñaami Dios”, yimasiaja mani yucùrema yuja,
Jesucristo qußne qußnamasugý ð ñasere masirã ñari.

Cristore ajitirýnùcõari, qußnaro ñare queti

7 Cristo ð gotiroticõariarã, ñamasurã me ñaja yùa. Ð ocajùa
ñaja ñamasusema. Yùa masune yùa tùoðasene masare gotima-
siobeaja. Bùto tùoðamasirã me ñaja yùa. To bajiro yùa bajisere
bojagùmi Dios, “Ðna masise ðna ye me ñaja. Dios yene ñaja”
masa yùare ðna yimasirotire yigù. 8 Gãjerã bùto rojose yùare
yirøgøama. To bajiro ðna yiboajaqußne, Dios ð bojarore bajiro
gotimasiocõa ñarøgøaja yùa. Rojose tãmùoboarine, “¿No
bajiro bajirãti?”, yitùoðarejaibetirøgøaja. 9 Jãjarã yùare ðaterã
ðna ñaboajaqußne, Dioma yùa rãca ñacõa ñarøgøami. Cojoji
me bùto rojose yùare yiboarine, sðabetirøgøama. 10 No bojaro
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yùa vacudirojù yùare sðarùarã ñaama ðna. Jesúre ðna sðariaro-
re bajiro yùare qußne sðarùama. “Yùare sðaroma” yigù, yùare
qußnaro coderøgøami Jesús. Tire ðacõari, “Catigù ñaami
Jesús”, yitùoðarøgøama masa. 11 Jesúre ajitirýnùrã yùa ñaja-
re, yùare sðarùarøgøama masa. Yùare ðna sðarùaboajaqußne,
yùa caticõa ñasere ðacõari, “Tudicaticõari, ðnare ðatirýnùrø-
gøami Jesús”, yiðamasire ñaja. 12 To bajiro rojose tãmùoboa-
rine, yùa gotimasiocati ñajare, Jesúre ajitirýnùrã ñacoacajù
mùa. To bajiri, mùa rijato berojù mùa catirotire Dios ð catisere
ð ðsicana ñaja mùa.

13Masa yùare ðna sðarùaboajaqußne, no yibeaja yùare. Sðgý
Dios ocare ucamasirí Diore ð ajitirýnùriarore bajiro ajitirýnù-
cõa ñaja yùa qußne. Ado bajiro gotiaja ð ucamasire: “Diore ajiti-
rýnùgý ñari, ð ocare masare gotimasioaja yù”, yigotiaja Dios
oca ð ucamasire. To bajiro tùoðaja yùa qußne. Diore ajitirýnùrã
ñari, yùa catiñaro cõro ð ocare gotimasiocõa ñarùarãja yùa.
14Ado bajiro tùoðarã ñari, masa yùare ðna sðarùasere güibeaja
yùa: “Mani ùjù, Jesús ð rijacoaboajaqußne, ðre catioyumi Dios.
To bajiri, Jesús yarã mani ñajare, manire qußne, catiorùcùmi
Dios”, yitùoðaja yùa. “Mùare qußne catiocõari, ð ñarojù õ vecajù
manire jua varùcùmi Dios”, yitùoðaja yùa. 15Ado bajiro tùoðarã
ñari, “Yùa rãca varùarãja mùa”, yibù yùa: “ ‘Mani gotimasiosere
ajirona qußnase bùjato ðna’ yirã, rojose tãmùorøgøaja mani”,
yitùoðaja yùa. To bajiri mani ùjù ocare gotimasiorã ñari, rojose
tãmùorã ñaboarine, tire gotimasiocõa ñaja, “Jãjarãbùsa Jesu-
cristore ajitirýnùrøtuajaro” yirã. “Manire ðamaicõari, qußnaro
yami Dios”, yivariqußnarùarãma ðre ajitirýnùrã. To bajiri, jãja-
rãbùsa ñarøtuarùarãma ðre qußnaro rýcùbùorã.

16 To bajiri, Dios, qußnaro yùare ð yijare, tire tùoðavari-
qußnacõari, ð bojarore bajiro yirøgøaja yùa. Yùa rujùjùama
bùtobùsa ti bùcùajedi vaboajaqußne, yù tùoðasejùama tocãrã-
carýmùne bùtobùsa qußnase yirùa tùoðarøtuana yaja yùa,
Dios ð ejarßmose rãca. 17 Adigodo ñarã, rojose yùa tãmùorø-
gøse yoaro mene jedicoaroti ñaja. Berojù Dios ð ñarojù, jedi-
betirotire, qußnamasusere bùjarùarãja yùa. 18 “Mani rujùaye,
mani ðase jediro, yoaro me jedicoarùaroja. Mani ðabùjabeti-
jùama, ñacõa ñarøgøroti ñaja”, yitùoðaja yùa. To bajiri yùa
ðase, tire bùto tùoðabetirøgøaja yùa. Diore, to yicõari, ð ye yùa
ðabùjabetijùarema bùto tùoðarøgøaja.
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5
1 To bajiri mani rujùma, vire bajiro bajirirujù ñaja. Vi ti
boarore bajirone, mani rujù qußne boarùaroja. Ti boacoa-

boajaqußne, mani rijato berojù gajerujù manire vasoarùcùmi
Dios, õ vecajù. Ti rujùma, boabetirujù ñarùaroja. To bajiro ð
yirotire jßre masiaja mani. 2 To bajiro mani bajiroti ti ñajare,
cojojirema adigodojù ñarã, bùto rojose tãmùoboana, õ vecajù
mani ñarotirujù rãcajùa ñarùa tùoðarøgøaja mani. 3 Adirýmù-
ri mani ùjù ð tudiejajama, bùto qußnarùaroja. Gãjerã rijariarã
gaje rujù Dios ð vasoabetiriarã tùjùre vabetirùarãja mani. Rio-
jone gaje rujù vasoarùarãja, to bajiro ð bajijama. 4 To bajiri,
cojojirema adigodo ñarã, rojose tãmùoboana, rujù cùti queje-
røgøaja mani. Tire mani yijama, “Bajiyayirùaja” yirã me yaja.
Bajiyayibetiboarine, rijabetirujù bojarã yaja. 5 Mani tùoðaru-
jeore me ñaja ti, mani rujù vasoaroti. Dios ñaami, “Gaje rujù
vasoarùarãma” yiríma. To yicõari, Espíritu Santore manire
cõañumi, “ ‘Dios ð gotiriarore bajirone mani rujùre vasoarùcù-
mi’ yimasiato” yigù.

6 “Maji adigodojù ñarã, mani ùjù Cristo ð ñarojù ejamasi-
beaja”, yimasiaja. To bajiri mani bajirotire tùoða yurã, tire
tùoðavariqußnaja mani. 7 Adigodo ñarã, Cristore ðabetiboari-
ne, “Ð gotiriarore bajirone qußnaro yirùcùmi”, ðre yitùoðarø-
gøaja mani. 8 Adojù to cõrone ñarùaja mani, mani ùjù ð ñaro-
jùre mani varotire yirã. 9 To bajiri adigodojù ñarã qußne, õ
vecajù mani ñarã vajaqußne, Dios ð ðavariqußnase rðne yirùa-
røgøaja. Disejùa gajeye ñamasuse maja manire. 10 Cojorýmù
mani jediro Cristo ð ðaro rðjorojùa ejarona ñaja mani. To bajiri,
“Ãnoa ñaama qußnase yicana. Ãnoa ñaama rojose yicana”,
yiðabeserùcùmi. Yiðamasicõari, manire vaja yirùcùmi.

“Cristo ð rijabosare sùorine Dios ð ðavariqußnarã ñaja mani”,
Pablo ð yire queti

11To bajiro ð beserirýmù ti ejaro, “Rojose ðnare yiromi” yirã
ñari, “Ðre ajitirýnùato” yirã, ðnare gotimasiorøgøaja yùa. “To
bajirone tùoðaama Pablo mesa”, yùare yimasigými Dios. Mùa
qußne, to bajirone mùa yitùoðasere bojaja yùa. 12Tire mùare
yùa gotijama, yùare mùa ðavariqußnasere bojarã me yibù yùa.
Ado bajirojùa bajiaja: Yùare ñagõmacarãre, “Ado bajiro tùoða-
cõari, cùdimasiato” yirã, tire mùare gotibù yùa. Yùare ñagõma-
carã ñaama, gãji ð tùoðasere masibetiboarine, “Qußnagý ñaa-
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mi”, yitùoðarãma. Qußnaro ð bajisere ðacõari, “Qußnagý ñaa-
mi”, yiðarã ñaama. 13Yùare ñagõmacarã sðgýri, “Tùoðamasi-
mena, mecùrimasa ñaama Pablo mesa”, yùare yirãma. No
yibeaja ti. Dios ð bojarore bajiro masare gotimasioaja yùa. Gãje-
rãma, “Qußnaro yitomasirã ñarãma”, yùare yiñagõmacarãma.
Ti qußne, no yibeaja. “Mùare yitorã yama” mùare ðna yiboaja-
qußne, tire ajicõari, Dios ye qußnase bùjaja mùa. 14“Manire
ðamaiami Cristo” yitùoðacõari, ðre cùdirùaja yùa. Manire bùto
ðamaigý ñari, rojose mani yise vaja manire rijabosayumi. To
bajiri, “Ðre ajitirýnùrãre manire ð rijabosare ñajare, mani qußne
ð rãca rijariarãre bajiro bajiyuja”, yitùoðaja mani. 15“Rojose
yitùjacõari, yù bojasejùare yimasiato” yigù, ðre ajitirýnùronare
manire rijabosayumi Cristo. Ð rijato bero, tudicaticõari ð ejarß-
mose ñajare, ðre ajitirýnùmasiaja mani. 16Tirýmùjùma, Cristo-
re, to yicõari, gãjerãre qußne, ðna tùoðasere masibetiboarine,
“Ãnoa ñaama qußnarã; ãnoa ñaama rojorã”, yitùoðariarãja
mani maji. Cristore ajitirýnùcõari, to bajiro tùoðabeaja mani
yuja. 17To bajirone bajiaja Cristore ajitirýnùrã jedirore. Cristo-
re ajitirýnùsùorã, Espíritu Santore cùorã ñari, rojose ðna yirø-
gørere yirùa tùoðabetirøgøama.

18_19 Dios ñaami, “To bajirone tùoðato” manire yigù. Tirý-
mùjù ð terã mani ñaboajaqußne, Cristo ð rijabosare sùorine, ð
yarã, ð ðavariqußnarã mani ñarotire yiyumi. Rojose mani yise-
re masiriocõari, “Rojose mana ñaama”, manire yiðagými. To
yicõari, “Gãjerã qußne, yù ðavariqußnarã ñato ðna” yigù, ð oca-
re yùare gotimasiocudi roticõañumi. 20 To bajiri, Cristore
gotirßtobosarimasa ñaja yùa. Mùare yùa gotimasiojama, Dios
ð masune vadicõari, ð gotiroti ønirene gotimasiorøgøaja. Cris-
tore gotirßtobosarã ñari, ado bajiro masare bùto sßniðarøgøa-
ja yùa: “ ‘Rojose yùa yisere masirioya mù; mù ðavariqußnarã
ñarùaja’ ¿Diore yirùabeati mùa?”, ðnare yirøgøaja yùa. 21 Ñie
rojose yibecù ð ñaboajaqußne, “Rojose yigù ñaja mù” ðre yigù-
re bajiro ð macùre rijaroticõañumi Dios, “Rojose ðna yisere
ðnare vaja yibosaya” yigù. “Cristore ajitirýnùronare, ‘Ñie rojo-
se mana ñaama’ ” manire ð yiðarotire yigù, yiyumi.,56

6
1 Dios ð ejarßmose rãca ð yere gotimasiorã ñari, ado bajiro
mùare rotiaja yùa: Dios, mùare ðamaicõari, qußnaro ð yire

ñajare, ð ejarßmose rãca ð bojarore bajiro qußnaro yirøgøña.
2 Dios ocare masa ðna ucamasire ado bajiro ti gotiaja:
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“Mùare yù yirßmorirýmù ti ejaro, mùa sßnisere aji-
cõari, mùare qußnaro ejarßmorùcùja yù, rojose
mùa tãmùosere mùare yirßtobosagù”, yigotiaja
Dios ocare masa ðna ucamasire.

Qußnaro ajiya mùa. Yucùne ñaja rojose mani tãmùosere Cris-
to sùorine Dios manire ð yirßtobosarirýmù. To bajiri yucùne
ðre mùa sßnijama, “Yù bojase yimasiato” yigù, mùare ejarß-
morùcùmi.

3 To bajiri, Dios ocare gotimasiorã, gãjerãjùa “ ‘Socasere-
ne gotiama’ yùare yiroma” yirã, rojose yibetirøgøaja yùa.
4 Ñajediro yùa bajisere ðacõari, “Dios ð bojarore bajiro yirã
ñaama Pablo mesa”, yimasiama masa. Cojoji me gãjerã rojo-
se yùare ðna yiboajaqußne, ðnare gãmebeaja yùa. Bùto rojose
tãmùoboarine, tire tùoðarejaimenane, Dios ð bojarore bajiro
yicõa ñaja yùa. Ado bajiro rojose tãmùorøgøaja yùa: 5 Yùare
ðna bajerøgøse, tubiberiavijù yùare ðna tubiberøgøse, rßja-
cõari, rojose yùare yirùarã yùare ðna tudírøgøse, to bajicõa-
ri, bùto moarã ñari cojojirema ñamire qußne busuocõarøgø-
cajù. To bajicõari, cojoji me ñiorijarøgøcajù. To bajiboarine,
Dios ð bojarore bajiro yicõa ñacajù yùa. 6 Gajeyere qußne
ado bajiro yùa bajisere ðacõari, “Dios ð bojarore bajiro yirã
ñaama Pablo mesa”, yùare yimasiama masa: “Rojose yirobe”
yirã, qußnase tùoðarøgøaja yùa. Dios ocare qußnaro masiaja.
Gãjerã rojose yùare ðna yiboajaqußne, ðnare jønisinibeaja
yùa. Socarã mene gãjerãre mairã ñari, ðnare qußnaro yirø-
gøaja. Espíritu Santo, yùa rãca ñacõari, yùare ejarßmorø-
gøami. 7 Dios oca, riojo ti gotirore bajirone gotimasiorøgøa-
ja. Dios ð ejarßmose rãca ð bojarore bajiro yirøgøaja. To baji-
ro yirøgøaja, “Vãtia ùjù Satanás manire rojose ð yirotisere
cùdirobe” yirã, to yicõari, “Gãjerã, rojose yitùjato” yirã.
8 Cojojirema yùare rýcùbùoama masa. Gajerýmùrema rýcù-
bùobeama. Cojojirema qußnaro yùare ñagõama. Gajerýmù-
rema rojose yùare ñagõama. “Socarimasa ñaama Pablo
mesa” masa yùare ðna yitùoðaboajaqußne, riojo gotimasioaja
yùa. 9 No bojaro yùa vato, “Gãjerã ñaama” masa yùare ðna
yiðaboajaqußne, yùare qußnaro masiama sðgýri. Cojoji me
“Rojose yibù mùa” yigoticõari, yùare ðna sðarùaboajaqußne,
caticõa ñacajù yùa. 10 Cojojirema bùto sùtiritirã ñaboarine,
mani ùjù qußnaro ð yisere, to yicõari, qußnaro ð yirotire tudi-
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tùoðacõari, variqußnarøgøaja yùa. Maioro bajirã yùa ñaboa-
jaqußne, Dios ocare masare yùa gotimasiose sùorine, Dios ye
qußnamasuse bùjaama ðna. “Ñie mana ñaama Pablo mesa”
masa yùare ðna yigotiboajaqußne, Dios ye qußnamasuse ð
ùjose jediro cùorã ñaja yùa.

11 Corinto macana, yùare ajiya. Yùa tùoðase cõro mùare
gotijeoaja yùa, mùare bùto mairã ñari. 12 Qußnaro gãmerã
maire ti manijama, yùa sùori me bajiroja. Mùare bùto yùa
maiboajaqußne, mùajùama, yùare maimenaja. 13 Jacù ð rðare
maigý ð ñagõrore bajiro mùare ñagõaja yù. Mùare yù mairore
bajirone yùre maiña mùa qußne.

“Mani ùsùjù Dios ð ñajare, Cristore ajitirýnùmena rãca baba
cùtibetiroti ñaja manire”, yire queti

14 Cristore ajitirýnùmena rãca baba cùtibesa mùa. Dios ð
bojase yirã, Dios ð bojabeti yirã rãca ðna baba cùtijama, ¿no
bajiro ðna yisere ðavariqußnaguðda Dios? Bususere bajiro me
bajiaja rßtiase. Busurojù rßtiabeaja. Rßtiarojùa, busubeaja.
Tire bajirone bajiroti ñaja Cristore ajitirýnùrãre qußne. Cris-
tore ajitirýnùmena rãca baba cùtibetiroti ñaja. 15 “Ado bajiro
yiroti ñaja” Cristo ð yijama, ðre ajicõari, ¿“Mù gotirore bajiro-
ne tùoðaja yù qußne”, yicùdiguida Satanás? Sðgýre bajiro
tùoðarã me ñaama. To bajiro bajiaja mani Cristore ajitirýnùrã
qußne. Ðre ajimena ðna tùoðarore bajiro tùoðabeaja mani.
16 Dios yarã ñaja mani, ðre ajitirýnùrã. To bajirone gotiaja
Dios ocare masa ðna ucamasire. Ado bajiro gotiaja ti:

“Yù yarã ùsùjù ñarøgørùcùja yù. No bojaro ðna ñaro-
jù ðna rãca ñarøgørùcùja. Ðna rýcùbùogù ñarùcùja
yù. To bajicõari, yù yarã ñarùarãma ðna”, yigotia-
ja Dios ocare masa ðna ucamasire.

To bajiri, Dios yarã ñaboarine, ¿ðna masu ðna qußnorujeoria-
rãre rýcùbùorã rãca baba cùtirãda mani?

17 Ðna rãca baba cùtibetiroti ti ñajare, gajeye Dios ocare
masa ðna ucamasiriarore bajiro yiroti ñaja mùare. Ado bajiro
gotiaja ti, mani ùjù ð gotimasire:

“Yùre ajimenare cãmotadiya mùa. ‘Dios ð bojabeti
yirobe’ yirã, ðnare baba cùtibesa. To bajiro mùa
yijama, yù yarã ñarùarãja mùa”, yigotiami mani
ùjù.
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18 “Mùa jacù ñarùcùja yù. To bajicõari, yù rða ñarùarãja
mùa”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire,
masijeogù mani ùjù ð ñagõre.,67

7
1 Dios ð gotimasire to bajiro manire ti gotijare, ð bojarore
bajiro jediro rojose mani yise yitùjacõari, ðre rýcùbùorã

ñari, ð bojase rðne yito mani, “Rojose mana ñato” yirã.

Corinto macana, rojosere yitùjacõari, qußnasejùare ðna yire

2 Qußna ado bajise mùare gotiaja yùa: Yùare maiña mùa.
Ñimùjùare rojose yibeticajù yùa. Ñimùjùare rojose yirobetica-
jù. Ñimùjùare yitobeticajù yùa, “Yùa masurio qußnase bùjarã-
sa” yirã. 3 Tire mùare yùa gotijama, “Pablo mesare ñagõma-
carã, rojose yiyuja mani” mùa yirotire yirã me yaja. “Ñie rojo-
se yibeticama Pablo mesa” mùa yirotijùare yirã yaja yùa. Jßjù
yùa gotirore bajirone mùare tudigotiaja yùa: Bùto mùare
maiaja yùa. Mùa bajireacoajaqußne, mùa caticõajaqußne,
mùare maitùjabetirùarãja yùa. 4 “Qußnaro yirã ñaama Corin-
to macana; yùa gotirore bajirone cùdirùarãma” mùare
yitùoðacõari, rojose tãmùorã ñaboarine, bùto variqußnaja
yùa.

5 “Macedonia sitajù ejacõari, rojose tãmùomenaja mani”,
yitùoðaboacajù yùa. Adojù qußne bùto rojose tãmùocajù. Yùa-
re ðatecõari, tudírøgøcama. To bajiri, “¿Jesúre ajitirýnùrã, ðre
ajitirýnù tùjarãti?”, yitùoðarejaicajù yùa. 6 Dios ñaami tùoða
sùtiritirãre, “Tùoða variqußnato” yigù. To bajiri, tùoða sùtiriti-
rã ñaboarine, Dios ð ejarßmose rãca tùoðavariqußnamù yùa.
Tito ð ejase sùorine, “Tùoða variqußnato”, yùare yiyumi Dios.
7 Tito ejasere variqußnacõari, gajeyere qußne variqußnamù.
Mùa bajisere ð ðavariqußnare quetire ajicõari, variqußnaja yùa
qußne. Ado bajiro mùa bajisere yùare gotimi: “Bùto mùre
ðarùaama Corinto macana. ‘Rojose mani yicati sùorine bùto
sùtiritiyuju Pablo’ yire quetire ajicõari, bùto sùtiritima. Mùre
rýcùbùocõari, mù ucacatore bajirone yima”, yùare yigotieja-
mi Tito. To bajiro ð yisere ajicõari, bùtobùsa variqußnaja yù.

8 Tirýmùjù papera mùare yù ucacõaro bero, “Tire ðacõari,
sùtiritirùarãma ðna. To bajiri cõabetiroti ñaboayuja”, yitùoða
sùtiriticajù yù maji. To bajiboarine, sùtiritibeaja yucùrema,
“Yoaro me sùtiritiriarãma” mùare yimasigý ñari. 9 “ ‘Sùtiritia-
to ðna’ yigù yiyuja yù” yigù me, variqußnaja yù. “Sùtiriticõari,
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rojose ðna yicati yitùjacõari, qußnase tùoðañuma” yigù, vari-
qußnaja yù. To bajiro mùa bajisere bojayumi Dios. To bajiri
tirýmùjù mùare yù papera cõacati, mùare qußnañuja ti.
10 Rojose yigùre, “Rojose tãmùoato” yigù ñaami Dios. To
bajiro ð yijama, “Rojose ð yisere yitùjacõari, yùjùare ajitirý-
nùato” yigù, yiyumi. To bajiro ð bajijama, rojose ð tãmùoboro-
tire ðre yirßtobosarùcùmi Dios. Diore ajiterãjùama, rojose ðna
yisere tùoða sùtiritibeama ðna. To bajiri, rojose tãmùotùjabeti-
riarojù varùarãma ðnama. 11 Mùa rãca yù ñaro, “Rojose mani
yijama, mani yibetijaqußne, no yibeaja”, yitùoðaboacajù mùa
maji. “Mani yisere ðavariqußnabeami Dios”, yijønisiniriarãja
mùa. Dios mùare ð ðavariqußnabetire tùoða güiriarãja mùa.
“Manire oca ñaja. Tire oca qußnoroti ñaja”, yiyuja mùa. Dios ð
ðavariqußnasere bojarã ñari, yù ucacõacatore bajiro yivari-
qußnañuja mùa. Rojose yiríre rojose ð yire vaja, rojose ðre
yiyuja mùa. To bajiri, “Qußnaro yiyuma ðna. Ñie rojose maja
ðnare”, mùare yitùoðaja yù yuja. 12 Tirýmùjù mùare papera
cõagý, mùa rãcagù rojose yirí, to yicõari rojose yiecoríre quß-
ne bùto tùoðabeticajù yù. Mùajùare qußnaro tùoðagý ñari,
mùare ucacõacajù yù. “ ‘Pablore rýcùbùorã ñari, ð rotirore
bajiro yama ðna’ Dios ð yiðamasisere tùoðamasiato” yigù, uca-
cajù yù.

13 To bajiri qußnaro mùa yirere tùoðacõari, variqußnaja
yùa. “Qußnaro ðna yicatire ðacõari, yù tùoðarejaiboacatire
tùoða tùjacõari, variqußnacajù yù”, yigotimi Tito. To bajiro ð
yijare, bùtobùsa mùare variqußnaja yùa. 14 Mùa tùjù Titore
yù cõaroto rðjoro, ado bajiro ðre yicajù yùa: “Ðnare yù ucacõa-
sere qußnaro cùdirùarãma Corinto macana”, ðre yicajù yùa.
Ðre yùa goticatore bajirone qußnaro cùdiyuja mùa. To bajiri,
tire ajivariqußnaja yùa. 15 Mùa tùjù ð ejaro, bùto rýcùbùose
rãca ðre mùa bocaãmirere, to yicõari, ðre qußnaro mùa cùdire-
re tùoðabùjacõari, bùtobùsa mùare maiami Tito. 16 “Yù roti-
se, josase ti ñaboajaqußne, qußnaro cùdirùarãma” mùare
yitùoðacõari, bùto variqußnaja yù.,78

“Maioro bajirãre variqußnase rãca ejarßmojama, qußnaja”, yire

8
1 Yùa mairã, gajeyere mùare gotigù yaja: Adoana, Mace-
donia sitanare, Cristore ajitirýnùrãre, Dios, ðnare ðamai-

cõari, qußnaro ð yise sùorine qußnaro ðna yicati queti mùare
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gotigù yaja. 2 Bùto rojose tãmùoboarine, variqußnase rãca
Diore ajitirýnùcõa ñaama. To bajicõari, jairo gãjoa cùomena
ñaboarine, gãjerãre ejarßmorùarã, ðna cùose cõro juarßoñu-
ma. 3 Ðna cùoro cõro ðsicama. Bajibeaja. “Ðsiecorùarãma ðna”
yiboariaro rßtobùsaro ðsiecocama. Ðacajù yù, to bajiro ðna
yiro. 4 Ðnare yù sßnibetiboajaqußne, ado bajiro yùre yicama:
“Jerusalén macana Cristore ajitirýnùrã maioro bajirãre bùto
ejarßmorùaja yùa. To bajiri adi gãjoa yùare juabosa vacõari,
mùa ðsijama, bùto qußnarùaroja”, yùare yicama. 5 Yùa tùoða-
boacato rßtoro qußnaro, ado bajiro yicama: “Mù bojarore baji-
ro yirùaja yùa”, Diore ðre yisßni gajanocõari, “Ð bojarore bajiro
mùare cùdirùarãja”, yùare yicama. 6 To bajiri, “Adoana Mace-
donia sitana ðna juarßoriarore bajiro, mùa, Corinto macana
qußne mùa yijama, qußnarùaroja” yitùoðacõari, mùare gãjoa
juarßorotisùoríre Titore tudivarotiaja yùa. “Tojù vacõari,
gãjoa ðna juarßorere juarßojeoba mù”, ðre yaja yùa. 7 Gãjerã
Cristore ajitirýnùrã rßtobùsaro ðre ajitirýnùrã ñaja mùa. To
bajiri ð ocare qußnarobùsa gotimasiaja. To bajicõari, ðna rßto-
bùsaro yùare mairã ñari, ðna rßtobùsaro Dios ð bojarore bajiro
yùare ejarßmo variqußnarã ñaja. To bajiri, maioro bajirãre
qußne tùoðamaicõari, gãjerã ðna cõase rßtoro gãjoa mùa cõaja-
ma, qußnarùaroja.

8 To bajiro mùare yù yijama, rotigù me yaja yù. “Tire aji-
cõari, maioro bajirãre gãjerã ðna ejarßmo variqußnase rßtoro
ðnare ejarßmo variqußnato mani” mùa yirotire bojagù, adi
sitana qußnaro ðna yicatire mùare gotibù yù. To bajiro mùa
yijama, “Socarã mene maioro bajirãre mairã ñaja yùa” yirã,
yirãja mùa. 9 Mani ùjù, Jesucristo, ado bajiro qußnaro manire
ð yire ñajare, “Qußnaro ðnare ejarßmoto mani”, yitùoðaroti
ñaja mùare: Manire ðamaicõari, ð rijabosarere masiaja mùa.
Diorãca jediro cùogù ñaboarine, manire ðamaigý ñari, adigo-
dojùre vadicõari, maioro bajigù ñacoasuju ð. To bajiro bajiyu-
ju, Diorãca qußnaro ñacõari, ñiejùa manire rùyabetirotire
yigù.

10 Mùare rotibetiboarine, qußnaro mùa ñarotire bojagù
ñari, yù tùoðasere ado bajiro mùare gotigù yaja yù: Rðjoroaga
cýmare qußne, variqußnase rãca ðnare ejarßmorùa tùoðasùo-
yuja mùa. To yicõari, gãjoa juarßosùoyuja mùa. 11 To bajiri,
“Maioro bajirãre mani ejarßmorùa tùoðavariqußnasùocatore
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bajirone juarßojeocõato mani”, yivariqußnaña. Ðna ðsiro cõro-
ne juarßocõari, cõaña. 12 “Jairo mani ðsibetijama, ðavariquß-
nabecùmi Dios”, yitùoðabesa. Jairo cùorã, mojoroaca cùorã
qußne, mani ðsimasiro cõro mani ðsivariqußnajama, manire
ðavariqußnagými Dios.

13 “Maioro bajirãre ejarßmoña” yù yijama, “Cõajeocõaña”
yigù me yaja yù. “Maioro bajirãre gãjoa cõajeocõari, maioro
bajiya mùa” yigù me yaja. 14 “Cristore ajitirýnùrã, nijùane
maioro bajirã manicõato” yigù yaja. Adirýmùrirema mùa ñaja
jairo cùorã. To bajiri, “Maioro bajirã ñaama ðna” yire quetire
ajicõari, gãjoa ðnare mùa cõajama, qußnarùaroja. To bajiri,
ðna qußne, maioro mùa bajise quetire ajicõari, mùare ejarß-
morùarãma. To bajiri ñiejùa rùyabetoja ðnare, mùare qußne.
To bajiro mani yijama, cojoro cõro cùorã ñarùarãja mani jedi-
ro. 15 To bajiro mani yijama, Dios ocare masa ðna ucamasire ti
gotirore bajiro cùdirã yirùarãja mani. “To bajirone bajirùaro-
ja”, yiucamasiñumi Moisés, israelita masa ðna juarßoro bero,
cojoro cõro cõðacõari, ðna ðsibatomasire ñajare. Ado bajiro
gotiaja: “Jairo juarßoriarã ñaboarine, ðna bojaro rßtoro bùja-
beticama ðna. Gãjerãma, mojoroaca juarßoriarã ñaboarine,
ðna bojaro cõro bùjacama”, yigotiaja Dios ocare Moisés ð uca-
masire.

“Mùa tùjù Tito mesare cõagý yaja”, Pablo ð yire queti

16 Mùare tùoðamaicõari, bùto yù ejarßmorùaro cõro mùa-
re ejarßmorùami Tito qußne. “To bajiro tùoðato ð” yigù, yiyu-
mi Dios. To bajiro ð yijare, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yaja
yù. 17 “Corinto macanare qußna mù ejarßmogý vajama, quß-
narùaroja” yùa yisßniðasere ajicõari, bùto variqußnami Tito.
Mùare bùto ejarßmorùagù ñari, “Yùre mùa sßniðaroto rðjoro-
jùne, yù masu yù tùoðase rãca, ‘Yucùne varùcùja’ yitùoðamù
yù”, yùare yimi.

18 Tito rãca varocùre, yùa maigýre cõaja yùa. Ð ñaami,
manire bajirone Cristore ajitirýnùgý. Ðre ajitirýnùrã jediro,
“Cristo oca qußnasere qußnaro gotirßtobumasigý”, ðna yirýcù-
bùogù ñaami. 19 Cristo ocare qußnaro gotirßtobugù rð me
ñaami. Adoana, Macedonia sitana, Cristore ajitirýnùcõari
rßjarøgørã, “Gãjoa manire juabosarãre ejarßmorùcùmi” yirã,
ðna besecacù qußne ñaami. Ti gãjoa, maioro bajirãre yùa ðsiro-
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ti sùorine, “Maioro bajirãre qußnaro ejarßmo variqußnarã
ñaama, Cristore ajitirýnùrã”, yitùoðarùarãma masa. To yicõa-
ri, mani ùjù Jesucristore rýcùbùorùarãma. 20 “Pablo mesa ðna
masune ðna yireajare, gãjoa ejabetoja” ðna yigõjarotire boja-
mena ñari, yùare baba cùtirocùre ðre bojacajù yùa qußne.
21 “Qußnaro yama” Dios ð yiðavariqußnase rð mere bojaja yùa.
Masa qußne, to bajise ðna yiðavariqußnasere bojaja.

22 To bajiri, gãjire cõaja yùa, Tito mesa rãca. Cristore ajiti-
rýnùgý ñari, mani yù ñaami ð qußne. Ðre ðamasirã ñari, “Quß-
naro yigù ñaami”, ðre yimasiaja yùa. Cojoji rùyabeto qußnaro
ejarßmo variqußnarøgøami. To bajicõari, “Corinto macana
qußnaro cùdiama ðna” Tito ð yisere ajicõari, bùtobùsa mùare
ejarßmorùami. 23 To bajiri Tito, to yicõari, ð babarã jùarã
ñaama, mùa tùjù yùa cõarã. Jßre Titore ðre masirãja mùa. Ð
ñaami yù baba, “Cristore qußnaro ajitirýnùato” mùare yigù,
yù rãca moarøgøgý. Gãjerã jùarã, Titore baba cùti vana, Jesu-
cristore ajitirýnùrã ñari, mani yarã ñaama ðna qußne. “Qußna-
ro yirã ñaama” adi macariana ðna yiðarã, mùa tùjù ðna cõarã
ñaama. Qußnaro ðna yise sùorine Cristore qußnabùsaro rýcù-
bùoama masa, adi macariana. 24 Mùa tùjù ðna ejaro, qußnaro
ðnare yiba. “Cristore ajitirýnùrãre ðamairã ñaama Corinto
macana” yaja yùa, adi macarianare Tito mesare cõarãre. To
bajiri ðnare qußnaro mùa yijama, “Riojo yama Pablo mesa”,
yirùarãma ðna.,89

Cristore ajitirýnùrãre maioro bajirãre ejarßmore queti

9
1_2 “Cristore ajitirýnùrãre maioro bajirãre ejarßmorã,
gãjoa juarßocõari mani cõajama, qußnarùaroja”, yitùoðarã

ñaja mùa. To bajiri, mùa cõarùa tùoðase quetire masigý ñari,
“To bajiro mùa yijama, qußnarùaroja”, mùare yiucabetiroti
ñaboaja. Adoana, Macedonia sitanare, ado bajiro ðnare gotica-
jù yù: “Acaya sitana, Corinto macana, mani mairã, jßre i cýma
‘To bajiro yiroti ñaja’ yisùoyujarã”, ðnare yicajù yù, mùare.
Tire ajicõari, “Mani qußne to bajirone yiroti ñaja” yitùoðacõa-
ri, jãjarã gãjoa ðsicama. 3 To bajiro yisùoriarã mùa ñaboaja-
qußne, yù varoto rðjoro Tito mesare cõaja yù. “Gãjoa juarßo-
cõari, yùre yuato” yigù, ðnare cõaja yù. Adoanare gotirã, “Yù
ejaroto rðjoro gãjoa juarßocõari, yurùarãma”, yaja yùa, mùa-
re. To bajiri mùa tùjù yù ejaro, “Gãjoa juarßojeobeaja maji”
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mùa yisere ajirùabeaja yù. Adoanare ðnare yù gotirore bajiro
mùa bajirotire bojaja. 4 Adoana Macedonia sitana sðgýri yùre
ðna baba cùti vajama, gãjoa manone mùare ðna ðarotire boja-
beaja. “Corinto macanare qußnaro masiaja. Yùa ejaroto rðjo-
rojùne, gãjoa juarßojeocõarùarãma ðna”, yaja yùa, adoanare
gotirã. To bajiri, mùa cùo yubetijama, bojonerùarãja yùa.
Mùa qußne, bojonerùarãja. 5 Mani bojonerotire bojabecù
ñari, yù varoto rðjoro, Tito mesare mùa tùjù ðna vasere bojaja.
“Ðsirùarãja” mùa yigotiriarore bajirone mùa ðsirotire yirã,
mùare ejarßmorùarãma ðna. To bajiri yù ejarone, ðsicõarùarã-
ja mùa. To bajiro mùa yijama, “Pablo, ejacõari, ðnare ð ðsiroti-
jare, ðsiterã ñaboarine, ðsiñujarã”, yire manirùaroja. “Pablo ð
ðsirotibetiboajaqußne, ðna masune maioro bajirãre tùoðamai-
cõari, ðsivariqußnañujarã”, yirejùa ñarùaroja.

6 Gãjoa ðsiroana, gotimasiore quetire masiritibeja: “Oteri-
masù, mojoroaca ð otejama, mojoroaca ti ricare bùjarùcùmi.
Jairo otegùma, jairo bùjarùcùmi”. b 7 To bajiri tocãrãcù, “Ado
cõro ðsirùcùja yù” mùa yitùoðaro cõro mùa ðsijama, qußnarùa-
roja. Gãjoa maiboarine, mùa ðsijama, qußnabetoja. Mùa ðsite-
boajaqußne, gãji ð ðsirotijare, mùa ðsijama, qußnabetoja. Mùa
masune ðsirùarã, mùa ðsijama, qußnarùaroja. Ðsivariqußnarãre
ðamaiami Dios. 8 To bajiro mùa yisere ðacõari, qußnaro mùare
yirùcùmi Dios. Mùa bojaro rßtobùsaro cõarßmorùcùmi. To
bajiro manire yami, “Gãjerãre ejarßmorã, ñajediro qußnaro
ðna yiro bero, ñiejùa rùyabeticõato” yigù. 9 “To bajiro qußna-
ro mani yisere bojaami Dios”, yimasiaja mani, Dios ocare
masa ðna ucamasire qußnaro yigùre ado bajiro ti gotijare:

“Maioro bajirãre jairo ðsirøgøami. To bajiro qußnaro ð
yirøgøsere masiritibeticõari, qußnaro ðre yirùcùmi
Dios”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.

10 Dios ñaami “Ote aje cùoato” yigù, manire cõagý. Ti ote aje
sùorine bare rð mere bùjaja mani. Qußna gajeye ote aje mani
oterotire qußne bùjaja mani. Tire bajiro bajiaja Dios qußnaro
manire ð yise. “Ado bajiro bajiato” yigù, qußnaro manire
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b 9.6 Ado bajiro manire gotimasioro yaja ti queti: Gãjerãre ejarßmorã,
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yami: Qußnaro manire ð yise sùorine, cojoji me qußnaro yaja
mani. Qußna gajerýmùrema gãjerãre qußnaro yimasiaja
mani. Gãjerã qußne, qußnaro mani yirã, gãjerãre qußnaro
yimasiama ðna qußne. “To bajiro bajiato” yigù, qußnaro mani-
re yami Dios. 11 Jairo mùare ðsirøgørùcùmi Dios, “Maioro
bajirãre ejarßmoato” yigù. To bajiro mùa yijama, “Qußnaro
yaja mù”, Diore ðre yirùarãma jãjarã masa. To bajirone yirùa-
rãma Jerusalén macana Cristore ajitirýnùrã qußne. Gãjoa
mùa juarßorere yù juaejasere ðacõari, “Qußnaro yaja mù”,
Diore ðre yirùarãma ðna. 12 To bajiri, gãjerã Cristore ajitirý-
nùrã, maioro bajirãre gãjoa mùa cõaroti, ðna rð mere qußna-
rùaroja. Tire ðacõari, “Qußnaro yaja mù” ðre ðna yiroti ti ñaja-
re, Diore qußne qußnarùaroja. 13 Gãjoa ðnare mùa cõasere
ðacõari, “Cristore ajitirýnùrã masu ñarãma Corinto macana.
Manire ejarßmocõari, gãjerãre qußne ejarßmoama” mùare
yitùoðacõari, variqußnase rãca Diore rýcùbùorùarãma ðna.
14 “Manire ðna ejarßmose Dios sùorine bajiaja” mùare
yitùoðamaicõari, Diore bùto mùare sßnibosarùarãma ðna.
15 “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yiroti ñaja manire. Qußna-
masusere manire yibosayumi Dios. Rojose mani yise vajare
“Yirßtobosato” yigù, ð macùre cõañumi.,910

“Dios yùre ð rotise rãca gotimasioaja yù”, Pablo ð yire queti

10
1 Yù, Pablo, ado bajise gotigù yaja, sðgýri yùre ñagõma-
carãre: Qußnabeti masa ðna yiboajaqußne, ðnare ðamai-

cõari, qußnaro ejarßmorøgøñuju Cristo, “Rojose yitùjacõari,
qußnasejùa tùoðato” yigù, ðre bajiro mùare ejarßmorùaja yù
qußne. “Mani rãca ð ñajama, bojonegýre bajiro manire gotia-
mi Pablo. Sõjù ñacõari, manire ð ucacõajama, tudígùre bajiro
gotirøgøgými”, yiyuja mùa. 2 Rojose yirãre tudígùre bajiro
gotigù ñaboarine, mùa tùjù ejacõari, tudígùre bajiro gotirùa-
beaja. To bajiri yùre mùa ñagõmacasere yitùjacõaña, “Mani
tùjù ejacõari, tudígùre bajiro gotiromi” yirã. To bajiro mùa
yiboajaqußne, sðgýri, adigodoaye rðne tùoðarã, “Ðna masu ðna
bojarore bajiro yirã ñaama Pablo mesa” yùare yiñagõmacarã-
re tudígùre bajiro gotiroti ñaja. 3 Adigodoaye rðne tùoðarã
rãca ñaboarine, yùa masu yùa bojarore bajiro yirã me ñaja
yùa. 4 Yùa masise adigodoaye me ñaja. Dios ð masise rãca yùa
gotijama, yùare ðna ñagõjaiboajaqußne, ðnare gotirßtobuma-
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siaja yùa. 5 Cristo ocare ajiterã, “Masirã ñaja yùa” yivariquß-
narãre Diore sßnibosaja yùa, “ ‘Riojo me tùoðañuja yùa’ yato”
yirã. No bojasene gãjerã ðna tùoðase, Cristo ð bojabeti ti ñaja-
ma, tire yitùjacõari, “Cristo ð bojarore bajiro rðne tùoðato”
yirã, Diore sßniaja yùa. 6 To bajiro mùare sßnibosaja yùa. Mùa
rãcana yùare bajiro tùoðamenare rojose ðna yise vaja rojose
ðnare yirøgørùarãja yùa, “Mùa jediro Cristo ð bojarore bajiro
yùare cùdirùa tùoðato” yirã.

7 “To bajigù ñaami” yùre yiðamasirã ñaboarine, yù tùoða-
sejùarema masibeaja mùa. Gãji, “Cristore ajitirýnùgý ñaja”
yigù ð ñajama, Cristo yarã yùa ñasere qußne masirocù ñaami.
8 “Cristore gotirßtobosarimasù ñari, mùare rotimasiaja yù” yù
yigotijare, “To bajiro ð yijama, ‘Ñamasugý ñaja yùma’ manire
yigù yami”, yitùoðaboarãja mùa. To bajiro mùa yiboajaqußne,
Cristo, to bajiro yirocùre yùre ð cõacati ñajare, bojonebecùne
tire gotiaja yù. Mani ùjù, “Yù yere ajicõari, sùtiritiato” yigù
me, yùre cõacami. “Tire ajivariqußnato” yigùjùa, yùre cõaca-
mi. 9 “Ð ucacõase rãca yùare tudígùre bajiro yùare gotirøgøa-
mi Pablo” mùa yitùoðaboasere bojabeaja yù. 10 Ado bajise
yirã, tire bajiro yùre tùoðaboarãja mùa sðgýri: “Sõjù ñacõari,
papera rãca goticõajama, tudígùre bajiro manire gotiami
Pablo. Mani rãca ð ñajama, bojonegýre bajiro manire gotiami.
Ñie vaja maja mani rãca ñagý, ð ñagõse”, yùre yitùoðaboarãja
mùa. 11 To bajiro yùre mùa yiboajaqußne, to bajiro bajigù me
ñaja yù. Tudígùre bajiro gotiroti ti ñajama, yù ucacõase rãca
yù gotimasirore bajirone gotimasiaja yù, masa tù yù ñajaquß-
ne.

12 Mùa rãcana sðgýri, ðna tùoða gotirore bajiro yibeaja yùa-
ma. Ado bajiro tùoðacõari, gotirãma ðna: “¿Ñimù ñati mani
vatoajù bùtobùsa tùoðagý? Yù ñaja bùtobùsa tùoðagý” gãmerã
yiñagõrãma ðna. “Gãjerã rßtoro masirã ñaja mani”, yitùoðarã-
ma ðna. Tùoðamasimena ñarãma ðna ønama. Ðnare bajiro
yibeaja yùama. 13 Yùa masune tùoðarujeocõari, gotibeaja
yùama. “Ado bajiro bajirã ñaja yùa” mùare yùa gotijama,
Dios, yùare ð rotire ñajare, to bajise mùare yaja. To bajiri,
“Corinto macanare qußne yù ocare gotimasiorùarãja mùa”,
yùare yiroticõañumi. 14 To bajiri, Dios, yùare ð rotijare, gãje-
rã rðjoro vacõari, Cristo ð rijabosare sùorine qußnaro Dios ð
yisere mùare gotimasiocajù yùa. 15 Gãjerã ðna gotimasioria-
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rãre ðacõari, “Yùa gotimasiose sùorine Cristore qußnaro ajiti-
rýnùrã ñaama”, yibeaja yùama. Yùa masu yùa moare rðne
mùare gotiaja yùa. Qußnarobùsa Cristore mùa ajitirýnùrotire
bojarã ñari, bùtobùsa mùare gotimasiocõari, ejarßmorùaja
yùa, Dios yùare ð gotiroticõariarore bajirone yirã. 16 “Cristore
qußnaro ajitirýnùrã ñaama” mùare yimasicõari rðne, Dios ð
bojarore bajiro gajerojù ñarãre ð yere masimenare gotimasio-
rùaja. To bajiro yùa yijama, gãjerã ðna gotimasiocõariarãrene,
“Yù gotimasiocana ñaama ãnoa” yigotirùamena ñari, gotieco-
menare gotirã varùaja.

17 Ado bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire:
“Ñamasurã ðna bajisere mùa gotivariqußnarùajama, Cristo ð
bajisejùare gotivariqußnaña. Ðne ñaami ñamasugý”, yigotiaja
Dios ocare masa ðna ucamasire. 18 Ado bajiro ti bajijare, to
bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire: Gãji ð tùoðarore
bajiro yigù, “Qußnaro yigù ñaja yù” ð yiboase, vaja maja ti. Ð
øgýrema “Qußnaro yigù ñaami”, ðre yivariqußnabeami Dios.
“Qußnaro yicajù mù” ð yirãjùa ñaama, qußnaro yirã.,1011

“Socase gotimasiorã, Dios ð gotiroticõariarã me ñaama”, Pablo ð
yire queti

11
1 Tùoðamasibecùre bajiro yù gotiroti ti ñaboajaqußne,
mùa ajisere bojaja yù. 2 Diore bajiro bùto mùare tùoða-

maiaja yùa. Ado bajiro bajiaja: Rõmio, ýmùa rãca ñaðabeco so
manajù ñarocù rðrene tùoðagõmo. Sore bajiro yirã mani quß-
ne, Cristo rðrene ajitirýnùaja mani. Yù ñaja “Cristore ajitirý-
nùato” yigù, mùare gotimasiosùocacù. To bajiri, Dios mùare ð
mairore bajiro bùto mùare maiaja yù qußne. To bajiri, “Ãnoa
ñaama yù gotimasiocati sùorine mùre ajitirýnùrã” Cristore ðre
yù yiðoroto rðjoro, “Ðre ajitirýnù tùjacõari, gãjerãjùare ajitirý-
nùroma” yigù, qußnaro mùare ðatirýnùrøgøaja yù. 3 Tirýmùjù
vãtia ùjù, Eva ñamasiriore qußnase sore yitomasiñuju. To
bajirone bajirãma gãjerã, socase oca gotimasiorã. Ðna gotima-
siose sùorine mùare yitogùmi. “Vãtia ùjù qußnaro ð yitosere
ajitirýnùcõari, Cristo yejùare ajitirýnù tùjarãma”, mùare
yitùoðarejaiaja yù. 4 Gãjerã mùa tùjù ejacõari, “Jesucristo,
ado bajiro bajigù masu ñagými” ðna yisocasere ajicõari, “To
bajirone bajigù ñagými” ðnare yicùdicõari, ajitirýnù variquß-
narãja mùa. To bajiro mùa yijama, Espíritu Santo mere ajitirý-
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nùrã yirãja mùa. To yicõari, Cristo ocare, yùa gotimasiocati
mere, ricati gotimasiorejùare ajitirýnùrã yirãja mùa. To baji-
ro ðna yisejùare mùa ajitirýnùjama, qußnabetoja. 5 “Dios ð
cõariarã gãjerã rßtoro masirã ñaja yùa”, mùare yisocarãma
ðna. Dios ð cõarí, ðnare bajiro socagù me ñaja yù. “Yù rßtoro
masirã me ñarãma ðna”, yitùoðaja yù. 6 Ðna gotimasiorore baji-
ro yimasibetiboarine, Dios ocare qußnaro masigý ñaja yùma.
To bajiri, ð ocare qußnaro mùare gotirßtoburøgøcajù yù. Cojo-
ji me yùre ajicana ñari, “Dios ocare qußnaro masiami Pablo”,
yùre yimasirãja mùa.

7 ¿Mùa tù ñagýjù, “Ñamasurã ñaja yùa” yirãre bajiro yiro-
cù ñaboayujari, yùre? ¿Cristo ocare qußnase mùare gotima-
siogý, vaja sßnirocù ñaboayujari? Bajibeaja. “Ñamasugý me
ñaja” yigùre bajiro bajirøgøcajù yù, “Yùre tùoðamenane, Dios
oca rðne ajitirýnùcõari, ð yarã, ñamasurã ñato” yigù. 8 Gaje-
roana Cristore ajitirýnùrã gãjoa yùre ðsicama ðna, “Corinto
maca tùjù ñacõari, ðnare gotimasioato” yirã. Yùre mùa ðsiroti
ñaboacati, ðnajùa, yùre ðsicama. 9 Mùa tùjù yù ñajaqußne,
gãjoa magý ñaboarine, “Yùre ejarßmoña”, mùare yibeticajù
yù. Macedonia vadiriarã Cristore ajitirýnùrã ejacõari, yù
bojaro cõro yùre ðsicama. Gãjoa mùare sßnibetirøgøcajù yù.
Bero qußne sßnibetirøgørùcùja. 10 Cristore ajitirýnùgý ñari,
riojo ð gotirore bajiro, ado bajiro mùare gotiaja yù: “Gãjoa
sßnibecùne, Dios ocare gotimasiorøgøaja”, yivariqußna tùja-
betirùcùja yù. Mùa, Acaya sitana jediro, “Dios ocare ð gotima-
siose vaja, vaja sßnibetirøgøami Pablo”, yimasirùarãja mùa.
11 Mùare bùto maigý ñari, to bajise mùare gotiaja yù. “Ðnare
bùto maiami Pablo”, yùre yimasigými Dios qußne.

12 “Pablore bajiro Dios ð cõariarã ñaja yùa qußne” yisoca-
rã, mùare ðna gotimasiose vaja, vaja sßnirøgøñujarã ðna. To
bajiri, “ ‘Pablore bajiro vaja sßniaja yùa’ yimasibeticõato ðna”
yigù, mùare vaja sßnibetirùcùja yù. 13 Socase gotimasiorima-
sa, Dios ð cõariarã me ñarãma. 14 Ðnare bajiro bajirøgøama
Dios ocare ajiterã. Vãtia ùjù Satanás qußne, cojojirema Dios
tùagù ángel qußnaro yigùre bajiro bajitorøgøami. 15 To bajiro
bajigù ð ñajare, “Ðre cùdirã qußne ðre bajiro bajirøgøama”,
yimasiaja yù. “Qußnase rðne yirã ñaama” ðnare mùa yiðasere
bojarã ñari, to bajiro bajirãma. To bajiro ðna yisere ðacõari,
“Rojose tãmùorøgørùarãja mùa”, ðnare yirotirùcùmi Dios.
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“Cristo ð cõacacù ñari, bùto rojose tãmùoaja yù”, Pablo ð yire

16 Ado bajise mùare tudigotiaja yù: “Tùoðamasibecùre
bajiro gotiami Pablo” mùa yitùoðasere bojabeaja yù. To baji-
boarine, to bajiro mùa yitùoðajama, tùoðamasibecùre bajiro
mùare yù gotisere ajiya mùa, yùre mùa ðarýcùbùorotire yirã.
17 Yucùne mùare yù gotiroti mani ùjù Jesucristo ð gotirotise
me ñaja. Yù masune yù bajisere mùare gotigùagù yaja yù.
18 Mùa rãcana, socase gotimasiorã, jãjarã adigodoaye rðne
tùoðarãre bajiro gotirãma, ðnare mùa ajirýcùbùorotire yirã.
To bajiri “Yù qußne, ðna gotirore bajiro gotivariqußnarùcù-
ja” yitùoðacõari, mojoroaca mùare gotirùcùja yù, “Yùre aji-
rýcùbùoato ðna” yigù. 19 Mùajùama, “Masirã ñaja yùa”,
yiboarãja, tùoðamasimena ðna gotisere ajisùyarã ñari. 20 Ðna
rotiajerãre bajiro bajirã ñaboarine, ðnare ajiquejemenaja
mùa. “Ðna sùorine gãjoa bùjarãsa mani” yirã, mùare ðna yito-
sere ajiquejemenaja. “Yùare ðarýcùbùoya” yirãre bajiro ðna
bajirøgøsere ðaquejemenaja. “Ajirýcùbùobeaja mùa” yirã,
mùare ðna jaboajaqußne, ðnare ajiquejemenaja mùa.
21 Yùjùama, mùa tùjù ñagý, “Ñamasugý me ñaja yù” yigùre
bajiro yù bajijare, yùre ajirýcùbùomenaja mùa. Mùare ðna
yirore bajiro yù yijama, “Rojose yigù yaja yù” yitùoðacõari,
bojonebogùja yùma.

To bajiboarine, “Ado bajiro bajirã yùa ñajare, yùare ajirý-
cùbùoya” mùare ðna yise ñajare, yù qußne, tùoðamasibecùre
bajiro mùare gotirùcùja yù. 22 “Hebreo oca ñagõrã ñari,
ñamasurã ñaja yùa”, mùare yiyujarã ðna. Yù qußne, Hebreo
oca ñagõgý ñaja yù. “Yùa, israelita masa, gãjerã rßtoro Diore
masirã ñaja yùa”, yiyujarã ðna. Yù qußne, israelita masù ñaja
yù. “ ‘Qußnaro mùare yirùcùja’ Dios ð yimasirí, Abraham
ñamasirí jãnerabatia ñaja yùa”, yiyujarã ðna. Yù qußne, Abra-
ham ñamasirí jãnami ñaja yù. 23 “Cristo ð cõariarã ðre moabo-
sarã ñaja yùa”, mùare yiyujarã ðna. To bajiro ðna yire ñajare,
“Ðna rßtobùsaro Cristore moabosagù ñaja”, mùare yaja yù.
Tùoðamasibecùre bajiro mùare goticõa ñaja yù. Ado bajiro ti
bajijare, “Ðna rßtobùsaro ðre moabosagù ñaja”, mùare yaja yù:
Cojoji me bùto ðre yù moabosajare, tubiberiavijù yùre tubibe-
cama masa. Cojoji me yùre bùto bajecama. Cojoji me yùre sða-
rùaboacama. 24 Cojomocãrãcaji yùre ñiacõari, bùto rojose
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yirãre ðna bajerore bajiro yùre bajecama masa. Tocãrãcajine
treinta y nueve ñarijiri yùre bajecama. 25 Idiaji yùre ñiacõari,
yuc÷ne bùto yùre jacama ðna. Yùre sðarùarã, cojoji gýtane
bùto yùre reaejoboacama. Idiaji moa riagare yù vaboacati
cømuari rujacajù. Cojoji cømua rujacõari, ýmùa ñarýmù cùti,
qußna ñamire qußne, ña ñami cùtibusuocajù yù, moa riagajù.
26 Cojoji me Dios ocare gotimasiogý, sõjù josari vacudirøgø-
cajù yù. Riaga güiorojù vacajù. Juarudirimasa güiorojù vaca-
jù. Cojo macana me yù yarã rojose yicama. To bajicõari, gãje-
rã masa vatoajù güiorojù vacajù. Jairimaca ñagý, masa ðna
ñabetojù qußne, güiorojù vacajù. Moa riaga güiorojù qußne
vacajù. “Cristore ajitirýnùrã ñaja yùa” yitocõari, rojose yùre
yirùarã vatoajù vacajù yù. 27 Bùto josari moadicajù yù. Cojoji
me cãnibecùne moabusuoarøgøcajù yù. Cojoji me bare babe-
cù, ocore qußne idibecù, tãmùorøgøcajù. Cojoji me ñiorijarø-
gøcajù yù. To bajicõari, bùto ùsarøgøcajù, sudi yùre ti manija-
re.

28 Yù rujùaye rð me rojose tãmùorøgøaja yù. Tocãrãcarý-
mùne Cristore ajitirýnùrã, cojo macana me yù gotimasiocana,
qußnarobùsa ðre ðna ajitirýnùrøtuatire bojagù ñari, ðnare bùto
tùoðarejairøgøaja yù. 29 Cristore ajitirýnùrã ñaboarine, rojo-
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se yicõari, sùtiritirãre, yù bùjajama, yù qußne, ðna rãca sùtiri-
tiaja. Cristore ajitirýnùrãre gãjerã ðnare rojose ðna ømato yija-
ma, ðnare bùto jønisiniaja yù. 30 Yù bajicatire yù gotijama,
“ ‘Masigý me ñaami’ yùre yimasiato” yigù, yù bajicatire mùa-
re gotivariqußnaja yù. 31 Tire mùare yù gotivariqußnasere,
“Riojo gotiami Pablo”, yùre yimasigými mani ùjù Jesucristo
jacù, Dios. Ð ñaami “Ñajediro rßtoro masigý ñaja mù” mani
yirýcùbùorøgørocù. 32 Tirýmùjù Damasco vãme cùti macajù
yù ñarone, “Pablore ñiacõari, tubiberotirùcùja” yigù, ti maca
matariacýni ñarisojerijù surara mesare cøñumi, ti maca ùjù,
Areta vãme cùtigùre rotibosacacù. 33 Yùre tubiberùaboarine,
yùre ñiamasibeticami. Ti maca matariacýni vecajù ñarivijù,
jibù jairibùne sãcõari, sojeacajù yùre rujiocama ðna, yùre eja-
rßmorimasa. To bajiro yùre ðna ejarßmojare, rudicajù yù.,1112

Dios ð ñarojù Pablo ð cãjiriare queti

12
1 “ ‘Ado bajiro bajigù ñari, ñamasugý ñaja yù’ ðnare yù
yiñagõjama, ñie vaja manoja ti” yitùoðagý ñaboarine,

mùa bojarore bajiro gajeye mùare gotirßmorùcùja. Yù cãji-
riarojù mani ùjù yùre ð ðocatire, to yicõari, yùre ð gotimasio-
catire qußne mùare gotirùcùja yù. 2_3 Tirýmùjù, jùaãmo
cõro jedi, cojo gùbo babari jßnituaro ñaricýmari rðjorojù, õ
vecajù ð ñarojù yùre ãmiejarimi Dios. “To bajiro yùre ãmi-
mùjarimi”, yimasibeaja yù, bajigùjùma. Yù rujùre ð ãmimù-
jabetijama, yù ùsùjùare ãmimùjarimi. Dios sðgýne masiami
tire. 4 “To bajiro yùre ãmiejarimi” yimasibecù ñaboarine,
“Ejacajù”, yimasiaja. Mani ùjù ð ñaro, qußnarigodo ñacajù.
Tojù ñagý, masa ðna masibeticatire ajicajù. Ð goticati, masare
ð gotirotise me ñacajù. 5 “Masigý ñaja yù” yigotivariqußna-
gý yù ñajama, to bajiro Dios yùre ð yicatire mùare gotibogùja
yù. To bajiboarine, “Masibecù ñaja yù” gãjerãre yù yiajiose
queti rðne gotivariqußnaja yù. 6 “Yùre rýcùbùoato” yigù,
gajeye qußnaro Dios yùre ð yicati mùare yù gotirßmorùaja-
ma, socù mene yigùja yù. Tùoðamasibecùre bajiro gotigù me
yigùja. To bajiboarine, tire ðabeticajù mùa. To bajiri, “Riojo
gotiami Pablo”, yimasimenaja. Yù gotisere, to yicõari yù
bajiñasere ðacõari, yùre mùa rýcùbùosejùare bojaja. 7 Dios
yùre ð ðocati bùto qußnase ñacajù. To bajiri, tire yùre ðoboa-
rine, ðre yù ðocati ñajare, gãjerã rßtoro ñamasugý yù
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ñatùoðasere bojabecù ñari, vãti rojose yùre ð yisere matabeti-
cami. To bajiri josari jota judicõari, mani ñarore bajiro
bajiaja ti, yùre. 8 Rojose yù tãmùose, “Yùre tùjato” yigù,
idiaji Diore sßniboacajù yù. 9 To bajiro ðre yù sßniboajaquß-
ne, ado bajiro yùre cùdicami: “Catiobeaja yù. Yù yarã rojose
ðna tãmùojama, bùtobùsa yùre sßnirøgøama, ‘Yù bojasere
yicõa ñarãsa’ yirã. To bajiro ðna yijama, ‘Rojose tãmùoboari-
ne, ðnare yù ejarßmojare, qußnaro yama’ yimasiama masa”,
yùre yicami Dios. 10 To bajiri, “Cristore ajitirýnùgý ñari,
rojose tãmùoaja” yimasicõari, variqußnaja yù. Cojoji me
rojose tãmùocajù yù. Cojoji me rojose yùre yicoderøgøama
masa. Cojoji me yù bojase rùyarøgøaja yùre. To bajirivãme
rojose tãmùogý ñaboarine, ado bajise tùoða variqußnarøgøa-
ja yù: “Rojose tãmùoboarine, yùre ð ejarßmoroti ti ñajare, ð
bojarore bajiro yicõa ñarùcùja”, yitùoða variqußnarøgøaja
yù.

Pablo, Corinto macanare ð tùoðarejaire queti

11 Yù bajisere gotigù tùoðamasibecùre bajiro gotibù yù.
“Qußnaro yigù ñaami Pablo” mùa yibetijare, yù masune to
bajiro yibù yù. To bajiboarine, “Qußnaro yigù ñaami Pablo”,
yiroti ñaboayuja mùare. Mù tùjù ñarã, Dios ð cõariarã ñaja
ñamasurã yirã rßtoro ñamasugý ñaja yù. 12 Rojose tãmùoboa-
rine, mùa tùjù ñagý, Dios ð masise rãca jairo ðaðañamani mùa-
re yiðorøgøcajù yù, “ ‘Dios ð cõarí ñaami Pablo’ yùre yimasia-
to” yigù. 13 “Gajeroana Jesucristore ajitirýnùrãrema qußna-
bùsaro yigùmi Pablo”, ¿yitùoðaboati mùa? Cojoro cõrone
mùare yirøgøaja yù. To bajiro yigù ñaboarine, gãjerã Jesu-
cristore ajitirýnùrãrema, “Yùre ejarßmoña mùa, ‘Ñamasiato’
yirã”, ðnare yicajù yù. Mùarema, to bajiro yibeticajù. To bajiro
mùare yibeticõari, ðnare yù yirore bajiro mùare qußne yiroti
ñaboayuja ti, yùre. “To bajiro rojose mùare yù yisere masirio-
ya”, ¿mùare yigùada yù? Yibecùja. To bajiro yù yibeticati,
“Rojose me ñacajù”, yimasirãja mùa.

14 Jùaji mùa tùjù ejacajù yù. To bajiri yucù yù vase rãca
idiaji mùare ðagý varùcùja. Yù varoto rðjoro, qußnojeocõaja
yù, jßre. Mùa tùjù ejacõari, “Yùre ejarßmoña, yù ñamasirotire
yirã” mùare yù yibeticatore bajiro yibetirùcùja yù qußna.
Gãjoa mùa yere bojabeaja yù. Yùre ðamaicõari, Dios ð bojarore
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bajiro mùa yirotijùare bojaja yù. Yù rðare bajiro bajiaja mùa.
Ðna rða me ñaama ðna jacùare ðatirýnùrã. Jacùajùa ñaama ðna
rðare ðatirýnùrã. To bajiri mùa jacùre bajiro bajigù ñari, yùre
mùa ðatirýnùsere bojabeaja yù. To bajiri, “Yùre ejarßmoña yù
ñamasirotire yirã”, mùare yibetirùcùja. 15 Mùare bùto maigý
ñari, jediro yù cùose mùare ðsicõari, yù yimasiro cõro qußnaro
mùare yirùa tùoðavariqußnaja yù, “Cristore qußnabùsaro ajiti-
rýnùrøtuajaro” yigù. Bùto mùare yù maiboajaqußne, mùajùa-
ma, yùre maibetibùsaja.

16 “ ‘Yùre ejarßmoña, yù ñamasirotire yirã’ yibeticami
Pablo”, yùre yitùoðarãja mùa. To bajiboarine, “Qußnaro tùoða-
gý ñari, ‘Gãjoa bùjagùsa’ yigù, manire yitorimi”, ¿yùre
yitùoðaboati mùa sðgýri? 17 “Manire ð queti cõariarã rãca
manire yitorimi Pablo”, ¿yitùoðaboati mùa? Mùare yitobetica-
jù yù. 18 “Ðnare ðama” yigù, tirýmùjù mùa tùjù Titore cõacajù
yù, gãji Cristore ajitirýnùgý mani maigý rãca. “Manire yitori-
mi Tito”, ¿yitùoðaboati mùa? Yitobetirimi. “Qußnaro yigù
ñaami”, ðre yimasirãja mùa. Yù tùoðarore bajiro tùoðacõari,
mùa rãca yù bajiñacatore bajiro bajiñarimi.

19“Ðnare mani ðavariqußnarotire yirã, manire goticõarãma
Pablo mesa”, ¿yitùoðaboati mùa? To bajiro me bajiaja. Ado
bajirojùa bajiaja: Cristore ajitirýnùrã ñari, ð bojarore bajiro
mùare goticõarã yaja yùa. Qußnaro yùre ajiya yùa mairã. Jedi-
ro mùare yùa goticõase, “Cristore qußnabùsaro ajitirýnùato”
yirã, mùare goticõarã yaja yùa. 20Mùare yù ðacudigù vatirý-
mù, qußnaro yùre mùa ñayusere bojaja yù. “Cojojirema qußna-
ro ñayubetiborãma”, yitùoðarejaiaja yù. Gãmerã oca josacõari,
mùa bajiñarore ejarùabeaja. Mùa ñarojùre ado bajiro mùa
gãmerã yise ñaroja: Gãmerã tudíre, “Mani rßtobùsaro qußnaro
ñaama” yiðajønisinire, ðna ajibeto ñagõjaire, “Ðna rßtoro ñama-
surã ñaja yùa” yitùoðare, tocãrãcùne ricati rðne tùoðacõari, ðna
masurione ðna bojarore bajiro ðna yirøgøse qußne ñaroja. To
bajiro mùa gãmerã yiñajama, tùoðarejaiborãja mùa, “Manire
tudígùagù yigùmi” yirã. 21Mùa tùjù yù vacudiro rojose mùa
yicõa ñajama, Dios ð ðaro rðjorojùa, “ ‘Yù gotimasiosere qußnaro
ajitirýnùama ðna’ yimasibecùja”, yitùoðarejaiaja yù. “Jãjarã
mùa rãcana gãmerã ajeriarã cùticõa ñarãre yù ðabùjajama, bùto
otigù yigùja yù”, yitùoðarejaiaja. “Tùoðarejaibeticõato” yirã,
rojose mùa yisere yitùjaya mùa.
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Pablo ð gotitùsare queti

13
1 Jùaji mùa tùjù ejacajù yù. To bajiri yucù yù vase rãca
idiaji mùare ðagý ejarùcùja yù. To bajiri, rojose mùa

yirere yitùjacõari, qußnasejùare tùoðaña mùa, yùre yurã. Ado
bajise Dios ocare masa ðna ucamasire gotiaja: “Rojose yiríre
ðna oca sãjama, jùarã, idiarã ñacõari ðna oca sãjama, qußna-
rùaroja. To bajiri ðna idiarãjùne, to bajirone ðna ñagõjama,
ðnare ajirã qußne, ‘Socarã me yama’ yimasirãma”, yigotiaja
Dios ocare masa ðna ucamasire. 2 Tirýmùjù mùa tùjù ñagý,
rojose yiriarãre, yibetiriarãre qußne ado bajise yicajù yù:
“Rojose mùa yise mùa yitùjabetijama, qußna mùa tùjù ejagù,
rojose mùa yicõa ñarøgøse vaja rojose mùare yirùcùja yù.
Adirýmùrirema mùare rojose yù yibetiboajaqußne, yù yirotire
masiña”, mùare yicajù yù. Mùa tùjù ñabecù qußne, to bajirone
mùare goticõa ñaja yù. “To bajiro gotigù ñaboarine, yibecù-
mi”, yùre yitùoðabesa. 3 “ ‘Cristo ð bojasere gotiaja mù’ yùa
yimasirotire yigù, ðaðañamani yùare yiðoma” yùre mùa yicõa-
re ñajare, to bajirone yirùcùja yù. “Cristo, manire rojose ð yija-
ma, no yibeaja. Masibecù ñagými”, ðre yitùoðabesa mùa. Yù
sùorine ð masisere mùare yiðorùcùmi. 4 Masijeogù ñaboarine,
manire bajiro rujù cùticõari, yuc÷tßrojù ð jaju ecoriaro bero,
masibecùre bajiro bajirocacoasumi Cristo. To bajiboarine,
Dios ð masise rãca tudicaticõari, ñagými qußna. Cristore baji-
ro rojose tãmùorøgøaja yùa qußne. To bajiro bajirã ñaboari-
ne, ðre ajitirýnù tùjamena ñari, ðre bajirone bajicõa ñarùarãja.
Dios ð ejarßmose rãca mùare ejarßmocõa ñarùarãja.

5 Mùa masune, “¿Cristore ajitirýnùrã masu ñati yùa?”,
yitùoðaña mùa. Cristore ajitirýnùrã mùa ñajama, mùa rãca ð
ñasere masiaja mùa. Ð ñabetijama, ðre ajitirýnùrã masu me
ñaja mùa. To bajiro mùa bajijama, mùa masune, “Cristore aji-
tirýnùrã ñaja yùa”, yisocarãja mùa. 6 Yùajùare, “Cristo ð cõa-
riarã masu ñaama” yùare mùa yimasirotire bojaja yù. Cristore
ajitirýnùrã mùa ñajama, to bajiro yirãja mùa. 7 “Rojose mùa
yirøgørere yitùjato” yirã, Diore mùare sßnibosaja yùa. “Dios
ocare qußnaro gotimasioñumi Pablo” mùa yivariqußnarotire
yigù me, Diore mùare sßnibosaja yùa. Qußnasejùare mùa yiro-
tire bojarã ñari, yaja. “Gãjerã socase gotimasiorã yama” yùre
mùa yiboajaqußne, qußnase mùa yiroti ñaja ñamasusema.
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8 “Ñamasusere ajitirýnùato” yirã, Dios ocare gotimasiorøgøa-
ja yùa. Ñamasusere mùa ajitirýnù tùjasere bojabeaja. 9 To
bajiri mùa tùjù ejacõari, “Qußnaro Cristore ajitirýnùama ðna”
mùare yùa yiðamasijama, tudírãre bajiro mùare yibetirùarãja
yùa. To bajiro mùa bajisere ðacõari, variqußnarùarãja yùa,
“Qußnaro gotimasiomasibeama Pablo mesa” mùa yise ti
ñaboajaqußne. “Cristore ajitirýnùcõari, ð bojarore bajiro rðne
yirã ñato ðna” yirã, Diore mùare sßnibosaja yùa. 10 Mùa tùjù
ejacõari, tudígùre bajiro mùare gotirùabecù ñari, yù varoto
rðjoro papera ucacõari, mùare cõaja yù. Mani ùjù, “Yù yere
ajicõari, sùtiritiato” yigù me, yùre cõacami. “Tire ajivariquß-
nato” yigùjùa, yùre cõacami.

11 Yù mairã, to cõrone mùare yù gotimasiosere ucaja yù.
Tire ajitirýnùña. Cristo ð bojarore bajiro rðne yirøgøña mùa.
Sðgýre bajiro tùoðacõari, qußnaro ñaña mùa. To bajiro mùa
bajijama, mùa rãca ñacõa ñarøgørùcùmi Dios. Ð ñaami ð masi-
sere ùjogù, “Gãmerã maicõari, qußnaro ñato” yigù. 12 Cristo-
re ajitirýnùrã ñari, mùa rßjajama, qußnaro variqußnase rãca
gãmerã sßnima. 13 Adoana Cristore ajitirýnùrã, “Qußnato”,
mùare yicõaama ðna.

14 Mani ùjù, Jesucristo, qußnasere mùare cõarøgøato.
Mùare ðamaiato Dios. To yicõari, Espíritu Santo, mùa jediro
rãca ñacõa ñarøgøato.

To cõro ñaja.
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